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Аннотация. Представленная работа посвящена проблеме проектирования национально-ориентирован-
ной уровневой системы тестирования по русскому языку как иностранному и как неродному с позиции 
культурологического подхода в обучении на примере Кыргызской Республики. Авторы делают подроб-
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ный обзор этапов разработки системы уровневого владения русским языком как официальным (ТРКО) 
в рамках программы «Кыргызтест». В контексте культурологической парадигмы описаны тестовые 
задания на основе текстов и слов с национально-культурным компонентом. Обоснован важный тезис 
о необходимости содержательного наполнения тестового материала фрагментами культурологическо-
го характера, которые описывают страну обучающегося и могут быть связаны с его жизненным опы-
том, что делает тест более интересным и эмоционально значимым. Проектирование тестовых заданий 
предусматривает лингводидактический отбор материала, анализ сходств и различий системных явлений 
в контактирующих языках и культурах, обязательный учёт специфики их функционирования в выраже-
нии смысла. 

Ключевые слова: русский язык как иностранный, русский язык как неродной, уровневая система тести-
рования, ТРКО, Кыргызтест, национально-ориентированная система тестирования, культурологический 
подход
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Введение

Одной из ключевых тенденций препода-
вания русского языка как иностранного и как 
неродного является национально-ориенти-
рованная направленность обучения, которая 
реализуется в национально-ориентирован-
ном подходе. Данный подход связан в пер-
вую очередь с билингвально-бикультурным 
мышлением, а именно с учётом националь-
ных традиций образования в конкретной 
стране при использовании современных ме-
тодов и технологий обучения. Несомненно, 
культурологический подход занимает доми-
нирующую позицию среди таких общеме-
тодологических и методических подходов 
обучения иностранных студентов русскому 
языку, как компетентностный, антропоцен-
трический и др. (Антонова, 2021: 570–576). 
В частности, он позволяет, не перегружая 
обучающихся, закреплять их знания по рус-
скому языку как иностранному и как нерод-
ному через изучение прецедентных текстов 
культуры, т. е. текстов и слов с националь-
но-культурным и регионально-культур-
ным компонентом (Толмачёва, Пархомова, 

Лёгочкина, 2021: 163–171). Именно поэто-
му национально-ориентированный подход 
определяет стратегию и методы обучения, 
позволяет решать как общие, так и конкрет-
ные методические задачи. Поскольку вопро-
сы тестирования не могут рассматриваться 
в отрыве от вопросов диагностики и опре-
деления уровня владения языком, не могла 
не возникнуть среди методистов дискус-
сия о том, должны ли существовать нацио-
нально-ориентированные варианты тестов 
по русскому языку как иностранному.

Национально-ориентированный 
подход в преподавании русского языка  
как иностранного и как неродного

В настоящее время тема национально- 
ориентированного подхода к обучению вы-
шла на новый виток актуальности. Тема эта, 
детально разработанная в начале развития 
методики РКИ, нашла отражение в учеб-
никах и пособиях 1960–1970-х гг., в курсах 
по фонетике, а также в корректировочных 
курсах, созданных на подготовительном 
факультете для иностранных граждан МГУ 
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имени М.В. Ломоносова. Это были пособия, 
специально написанные для польских, не-
мецких, болгарских, венгерских, чешских 
стажёров, учебники для студентов-арабов. 
После создания единого учебника по рус-
скому языку как иностранному «Старт-1», 
«Старт-2», «Старт-3» национально-ориен-
тированный подход нашёл отражение в на-
циональных версиях этого учебника для 
Кубы, Афганистана, Вьетнама, Северной 
Кореи. Данный подход получил развитие 
в национально- ориентированных версиях 
учебника «Дорога в Россию»1, созданных 
в Китае, в Индии, в Иране, в Корее и дру-
гих странах.

Общепринятым было положение, что 
методика, построенная с учётом функцио-
нально-семантических, фонетических, лек-
сических, синтаксических особенностей 
родного языка, способствует более эффектив-
ному усвоению иностранного языка, в данном 
случае — русского.

В настоящее время национально- 
ориентированное обучение рассматривается 
шире, чем учет функциональных особенно-
стей родного языка. В методике преподава-
ния иностранных языков широкое распро-
странение получило представление о том, 
что для полноценного общения на ино-
странном языке необходимо не только зна-
ние языкового материала и умение владеть 
им, но и знание культуры носителей изуча-
емого языка (Тарчимаева, Ван, 2021). С по-
зиции знакомства с культурой народа при 
изучении языка методистами выделяются 
лингвострановедческий, лингвокультуро-
логический, страноведческий, социокуль-
турный подходы. Необходимость опираться 
на них при написании современных учебни-
ков и учебных пособий считается очевидной, 
что обосновывается в работах известных ме-
тодистов и лингвистов.

1 Антонова В.Е., Нахабина М.М., Сафронова М.В., Толстых А.А. Дорога в Россию 1: учебник русского языка. Элементарный 
уровень. М.: Златоуст, 2022. 
2 Курлова И.В., Нахабина М.М., Степаненко В.А., Частных В.В. Россия — Испания. Исторические судьбы: сетевое мультиме-
дийное учебное пособие по страноведению. М.: ЦМО МГУ, 2011. 

Так, С.Г. Тер-Минасова рассматривает 
обучение иностранным языкам в аспекте 
межкультурной коммуникации, под кото-
рой понимает «адекватное взаимопонима-
ние двух участников коммуникативного 
акта, принадлежащих к разным культурам» 
(Тер-Минасова, 2000). С.Г. Тер-Минасова 
подчеркивает, что эффективность обще-
ния зависит не только от знания языка, 
но и от множества других факторов: ус-
ловий и культуры общения, правил этике-
та, знания невербальных форм выражения 
(мимики, жестов), наличия глубоких фо-
новых знаний и многого другого. Ранее по-
добный подход мы находим у известных 
основоположников теории лингвостранове-
дения Е.М. Верещагина и В.Г. Костомарова 
(Верещагин, Костомаров, 2005).

Обучение в рамках диалога культур дает 
обучающимся возможность не только пони-
мать культуру изучаемого языка, но и осоз-
навать ценность и своеобразие своей куль-
туры (Вежбицкая, 2001). С точки зрения 
мотивации обучения, как показывает опыт, 
проявление интереса к культуре и исто-
рии своей страны человека, изучающего 
русский язык, исключительно оправданно 
(Пугачёв, 2011). Это доказал практически 
уникальный опыт создания мультимедийно-
го курса «Россия — Испания. Исторические 
судьбы»2, ориентированного на испаного-
ворящих студентов. Тематика текстовых 
материалов курса посвящена испанцам, 
оставившим след в истории России. Данный 
поворот к пониманию концепции диало-
га культур позволяет убедиться в том, что 
уважение и интерес к стране обучающегося 
располагает к диалогу между преподавате-
лем и обучаемым, что и приводит к реали-
зации основной из установок современной 
методики: учащийся не объект, а субъект 
обучения.
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Национально-ориентированный 
подход к тестированию по РКИ:  
опыт Кыргызской Республики

Вопрос о том, должны ли существовать 
национально- ориентированные варианты те-
стов по русскому языку как иностранному, 
неоднократно обсуждался специалистами 
по ТРКИ и вызывал большое количество дис-
куссий и споров. Однако в таких ситуациях 
часто жизнь диктует свои правила. В 2013 г. 
в Кыргызской Республике был принят Указ 
Президента «О мерах по развитию государ-
ственного языка и совершенствованию язы-
ковой политики», в котором были определены 
первоочередные меры и приоритеты разви-
тия языковой политики, основные принци-
пы которой были изложены в Национальной 
Программе развития государственного язы-
ка и совершенствования языковой политики 
на 2014–2020 гг. В соответствии с правитель-
ственной Программой к 2018 г. государствен-
ные и муниципальные служащие, независимо 
от их этнической принадлежности, должны 
овладеть русским языком (официальным), 
на уровне В2, а к 2020 г. на уровне С1. Одним 
из главных критериев отбора кандидатов 
на государственные и муниципальные долж-
ности является теперь уровень владения го-
сударственным (киргизским) языком, вторым 
официальным (русским) и одним из между-
народных языков, принятых ООН.

Таким образом, перед киргизскими кол-
легами встала задача создания нормативных 
документов и тестов по русскому языку как 
официальному. Разработка системы уровней 
владения русским языком как официаль-
ным была поручена Национальному центру 
тестирования Министерства образования 
и науки Кыргызской Республики.

Согласно Конституционному Закону 
Кыргызской Республики от 17 июля 
2023 г. № 140 «О государственном языке 
Кыргызской Республики», в Кыргызстане 
официальный статус имеют два языка: кир-
гизский как государственный, русский как 
официальный (статьи 1 и 2).

В соответствии с Национальной про-
граммой развития государственного языка 
и усовершенствования языковой полити-
ки в Кыргызской Республике 2014–2020 гг., 
к 2018 г. работники органов государственной 
власти должны овладеть языками на следу-
ющем минимальном уровне:

• граждане Кыргызстана, для которых 
киргизский является родным, должны 
овладеть им на уровне С1 и русским 
языком — на уровне В2;

• граждане Кыргызстана, для которых 
киргизский язык не является родным, 
должны овладеть им на уровне В1 
и русским языком — на уровне В2. Го-
сударственные и муниципальные слу-
жащие, независимо от их этнической 
принадлежности, должны овладеть 
одним из международных языков как 
минимум на уровне А2. Согласно по-
ставленным задачам, в 2014 г. началась 
разработка системы «Кыргызтест», 
а именно: характеристика уровней вла-
дения государственным языком, лек-
сические и грамматические миниму-
мы, спецификации уровневых заданий, 
а также разработка тестовых заданий. 
Параллельно с разработкой системы 
«Кыргызтест» велась разработка си-
стемы ТРКО (Тест по русскому как 
официальному). Данная система была 
адаптирована под систему ТРКИ (Тест 
по русскому языку как иностранному) 
Российской Федерации. Система «Кыр-
гызтест», как и система ТРКО, коррели-
рует с общеевропейскими стандартами 
языкового тестирования.

Запуск пилотного варианта тестов по го-
сударственному языку был осуществлен 
в 2014 г.

В 2015 г. прошла апробация тестов сре-
ди государственных и муниципальных 
служащих, а в 2016 г. — среди учащихся 
выпускных классов общеобразовательных 
учреждений. Постепенная апробация си-
стемы «Кыргызтест» среди разных кате-
горий пользователей послужила основой 
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для проведения в 2017 г. тестирования 
по государственному языку среди кан-
дидатов на пост Президента Кыргызской 
Республики и положила начало запуску мас-
сового тестирования по государственному 
языку во всей республике (Постановление 
Правительства Кыргызской Республики 
от 21.11.17. № 757).

В 2014–2015 гг. в электронном форма-
те реализовывались субтесты «Лексика. 
Грамматика», «Чтение» («Окуу») 
и «Аудирование» («Угуу»). Субтест 
«Письмо» («Жазуу») проводился в письмен-
ном виде, а ответы по субтесту «Говорение» 
(«Сүйлөө») записывались на диктофон. 
Ответы по этим субтестам оценивались фи-
лологами. За период с 2018 по 2023 г. в те-
стировании приняли участие 53 тыс. че-
ловек. В ходе развития тестовой системы 
развивался и её формат. В настоящее время 
тесты по системе «Кыргызтест» проводятся 
полностью в электронном форме.

В 2016 г. благодаря разработке новой 
программы тестирования весь процесс те-
стирования перешёл в электронный формат. 
При прохождении тестирования на компью-
тере выполняются задания как закрытого, 
так и открытого типа (письмо и говорение). 
Ответы тестируемых проверяются экспер-
тами удаленно.

Сфера обязательного прохождения те-
ста по государственному языку расширяет-
ся. С 2018 г. тестирование проводится среди 
государственных и муниципальных слу-
жащих, с 2020 г. для кандидатов в органы 
местного самоуправления, с 2022 г. для со-
искателей учёной степени, а также при пода-
че документов на гражданство Кыргызской 
Республики. С 2019 г. выпускники обще-
образовательных учреждений могут сдать 
тест по своей инициативе.

Пилотное тестирование по русскому 
языку как официальному было осущест-
влено в 2020 г. В 2023 г., объявленном 
Годом русского языка как языка межнаци-
онального общения в странах Содружества 
Независимых Государств, систему ТРКИ 

планировалось уже ввести в общеобразова-
тельные учреждения.

Запуск в Кыргызстане системы тестиро-
вания по официальному языку даст новый 
импульс отношениям между государствами. 
Функционирование системы ТРКО служит 
подтверждением того, что в Кыргызской 
Республике идёт фундаментальная всесто-
ронняя работа по обучению русскому языку, 
мониторингу результатов обучения и подго-
товке кадров, а также стратегической линии 
руководства государства по развитию рус-
ского языка в Кыргызской Республике.

Важно отметить, что тестирование ТРКО 
в Кыргызской Республике, как и тесты по го-
сударственному языку, проводится в элек-
тронном формате с исключением вмешатель-
ства человеческого фактора, что отвечает 
современным требованиям к прозрачности 
и объективности оценивания и соответству-
ет взятому курсу на цифровизацию. Для этого 
была разработана и апробирована улучшен-
ная компьютерная программа тестирования 
«T-S Testing programm» (автор программы 
Б.Б. Топоева-Ставинская). Программа успеш-
но применяется с 2021 г. в ГУ «Кыргызтест».

Безусловно, русский язык является 
не только языком межнационального об-
щения для граждан постсоветских стран, 
но и возможностью для наших соотече-
ственников приобщения к достижениям 
науки, культуры, образования и т.д. В этой 
связи есть необходимость поддержки и раз-
вития в Кыргызстане не только киргизского 
языка как государственного, но и русского 
в качестве официального.

Для этого разработаны и изданы нор-
мативно-методические документы ТРКО: 
уровневые требования к владению рус-
ским языком как официальным, лексиче-
ские и грамматические минимумы, специ-
фикации тестовых заданий, Типовые тесты 
по русскому языку как официальному, а так-
же адаптировано и выпущено учебное по-
собие «Русский с самого начала» с учётом 
лингвокультурологических особенностей 
Кыргызстана (рис. 1–4).
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Рис. 1. требования к элементарному и базовому уровню владения русским языком как официальным по системе 
«кыргызтест». трко-1 Элементарный уровень и трко-2 базовый уровень

Источник: фото сделаны авторами статьи
Figure 1. Requirements for the elementary and basic level of proficiency in Russian as an official language according to the 

KYRGYZTEST system TROL-1 Elementary level and TROL-2 Basic level
Source: the photos are taken by the auhors of the article

Рис. 2. Лексический минимум по русскому языку как 
официальному по системе «кыргызтест». базовый уровень

Источник: фото сделаны авторами статьи
Figure 2. The lexical minimum in Russian as an official language 

according to the KYRGYZTEST system. Basic level
Source: the photos are taken by the auhors of the article

Рис. 3. типовые тесты по русскому языку как официальному 
по системе «кыргызтест»

Источник: фото сделаны авторами статьи
Figure 3. Standard tests in Russian as an official language 

according to the KYRGYZTEST system
Source: the photos are taken by the auhors of the article

На первом этапе реализации Националь-
ной программы развития государственного 
языка и языковой политики была разработана 
шкала языковой компетенции для различных 

категорий государственных и муниципальных 
служащих в зависимости от задач, поставлен-
ных перед ними. Разработанная система опре-
деления уровня владения русским языком как 
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официальным соотносится с требованиями, 
предъявляемыми к определенным категориям 
госслужащих, проходящих тестирование.

Для реализации Указа Президента 
Киргизской Республики «О мерах по раз-
витию государственного языка и совершен-
ствованию языковой политики в Киргизской 
Республике» от 6 июня 2014 г. № 119 была со-
здана государственная система тестирования 
по русскому языку как официальному (ТРКО). 
За основу была взята Российская государ-
ственная система тестирования по русскому 
языку как иностранному (ТРКИ). Разработка 
системы уровней владения русским языком 

как официальным, лингвометодическое опи-
сание данных уровней и создание соответ-
ствующей системы тестирования имеют опре-
деляющее значение для современной теории 
и практики преподавания русского языка. 
Интеграционные процессы в области языко-
вой политики, происходящие в последнее вре-
мя в мире, выдвинули задачу установления 
общих уровней владения для одного языка 
в разных странах и для разных языков в одной 
стране, что создает основу для обеспечения 
международного признания языковых сер-
тификатов, эквивалентности академических 
дипломов.

Рис. 4. Учебное пособие «русский с самого начала». трко
Источник: фото сделаны авторами статьи

Figure 4. The textbook “Russian from the very beginning”. TROL
Source: the photos are taken by the auhors of the article

В связи с введением многоязычного об-
разования в Кыргызстане принято реше-
ние о необходимости создания унифици-
рованной единой системы тестирования 
по определению уровня владения госу-
дарственным языком, официальным и од-
ним из международных языков, принятых 
ООН, — «Кыргызтест».

Система государственного тестирования 
по русскому языку как официальному (ТРКО) 

по системе «Кыргызтест» включает следую-
щие уровни, соотносящиеся с соответству-
ющими с уровнями системы ТРКИ и корре-
лирующие с уровнями европейской системы 
языкового тестирования ALTE:

• элементарный уровень (А1);
• базовый уровень (А2);
• средний уровень (В1);
• продвинутый уровень (В2);
• высокий уровень (С1).
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Первый опыт создания подобных тестов 
привёл авторов к мысли о необходимости 
содержательного наполнения тестового ма-
териала фрагментами культурологического 
характера, которые описывают страну обу-
чающегося и могут быть связаны с его жиз-
ненным опытом, что делает тест более инте-
ресным и эмоционально значимым.

В этой связи тестовые материалы, создан-
ные для Киргизии, имеют страноведческую 
направленность — в них рассказывается 
об истории Киргизии, её памятниках (баш-
ня Бурана), о литературе (Чингиз Айтматов), 
об исторических личностях и современниках 
страны.

Так, в типовом тесте Базового уровня 
в субтесте «Чтение» содержится следующее 
задание:

Задания 5–9. Прочитайте фрагменты статей 
из газет и журналов. Определите их тему или ос-
новную идею.

5….Кадырбек Мырзабаев — почётный консул 
Кыргызской Республики в Российской Федера-
ции, в Хабаровске. Недавно корреспондент жур-
нала «Деловая аудитория» взял у него интервью. 
На вопрос, какие книги лучше читать, Кадырбек 
ответил так: «Я люблю перечитывать произве-
дения кыргызского писателя Чингиза Айтматова 
«Первый учитель», «Белый пароход» и другие. Ещё 
я люблю перечитывать романы Ф.М. Достоевско-
го. А молодёжи я советую читать литературу 
тех стран, в которые они едут. Если в Россию, 
то, конечно, неплохо знать историю России.

Кадырбек Мырзабаев считает, что молодые люди 
должны читать…

(А) только детективы
(Б) классическую литературу
(В) литературу тех стран, в которые они едут

В субтесте «Лексика. Грамматика» имеет-
ся задание, которое предполагает выбор пра-
вильной формы из предложенных вариантов 
словосочетаний:

Задания 23–40. Выберите правильный вари-
ант.

Недалеко от Бишкека находится интересный 
… (23) — башня Бурана. Есть красивая легенда, ко-
торая рассказывает об истории … (24).

Старики говорят, что давным-давно … (25) 
была прекрасная дочь. Её звали Монара. Хан очень 
любил … (26), и решил узнать, что ждёт её в жиз-
ни. Он позвал … (27) и приказал им рассказать о бу-
дущем дочери. Все они, кроме одного, сказали, что 
девушка будет очень счастливой. И только один 
мудрец сказал: «Конечно, вы хотите услышать 
от меня, что ваша дочь будет жить долго и счаст-
ливо. Но я должен сказать вам правду. Вы можете 
убить меня, но я скажу вам, что ждёт … (28).

23. А. исторического памятника
 Б. исторический памятник
 В. историческому памятнику
 Г. об историческом памятнике

24. А. этой башни
 Б. эту башню
 В. эта башня
 Г. в этой башне

25. А. у одного богатого хана
 Б. один богатый хан
 В. одному богатому хану
 Г. об одном богатом хане

26. А. своей дочери
 Б. свою дочь
 В. со своей дочерью
 Г. о своей дочери

27. А. всех мудрецов
 Б. все мудрецы
 В. всем мудрецам
 Г. обо всех мудрецах

28. А. бедная Монара
 Б. о бедной Монаре
 В. с бедной Монарой
 Г. бедную Монару

Заключение

Нам представляется, что данное направ-
ление, базирующееся на интересе к культуре 
обучающегося, перспективно и значимо для 
повышения мотивации и эффективности из-
учения языка. Вышеизложенное позволяет 
ещё раз убедиться в обоснованности тезиса 
о необходимости содержательного наполне-
ния тестового материала фрагментами куль-
турологического характера, которые опи-
сывают страну обучающегося и могут быть 
связаны с его жизненным опытом, что дела-
ет тест более интересным и эмоционально 
значимым. Отметим, что проектирование 
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тестовых заданий при этом предусматривает 
лингводидактический отбор материала, ана-
лиз сходств и различий системных явлений 

в контактирующих языках и культурах, обя-
зательный учёт специфики их функциониро-
вания в выражении смысла.
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